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Почему мы так говорим?

Каждый день мы говорим столько фразеологизмов, хотя этого и не замечаем. Если спросить что они означают, то мы не сразу ответим, потому что они просто пришли в нашу речь. Некоторые фразеологизмы настолько просты, что можно логически разобраться в их значении, но есть такие, которые редко употребляются в речи. Рассмотрим несколько фразеологизмов, их значение и историю.

Под эгидой – Под защитой, под покровительством кого - чего-л. // Репертуар театра под эгидой А.Ф. Корша начал заметно мельчать (Ю. Юрьев). Квартира его представляла собой нечто вроде канцелярии, в которой под его эгидой работало двое писцов (М. Салтыков - Щедрин).
В древнегреческой мифологии ЭГИДА – название щита бога Зевса. Эгидой владела и дочь Зевса – Афина, богиня мудрости и войны.

Витать в эмпиреях – Предаваться бесплодным фантазиям, мечтам, жить в отрыве от реальной действительности // Перебоев обращал взоры на Запад и убеждался, что и там адвокат представляет собою два существа: одно, которое витает в эмпиреях, и другое, которое упорно придерживается земли (М. Салтыков-Щедрин).
По представлениям древнегреческих философов ЭПИРЕЙ – наполненная огнем и светом самая верхняя часть неба, где обитают боги. Старославянское слово ВИТАТЬ означает «жить, пребывать».

Шерочка с машерочкой – О двух неразлучных людях (обычно женщинах), которые всегда вместе. // Танцевали в саду на площадке, перед террасой, шерочка с машерочкой, и было очень весело (Н. Ковалевская).
Выражение восходит к обычному обращению институток друг к другу ma chere (франц. «моя дорогая»). На русской почве ma chere было переделано в МАШЕР, осложнено уменьшительным суффиксом и окончанием женского рода. Так возникло существительное МАШЕРОЧКА. В результате рифмовки появилось слово ШЕРОЧКА.

Зная фразеологизмы и умело употребляя их, вы прослывете красноречивым человеком. 
Марина Ульянченко.
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Откуда происходит выражение «Валять дурака?»

В литературном языке   валять - глагол переходный, то есть указывает на действие, переходящее на объект. Скажем, валять (что?) шерсть (объект), валять валенки. Если так, то грамматически оборот   «валять дурака» надо понимать так: повалить глупого на пол и катать его по полу, чтоб поумнел (то есть дурак – это и есть объект, на который направлено действие   валять). Но такое предположение только ради дуракаваляния. В русском устном  «валять дурака» – притворяться глупым или бездельничать. Так откуда же это самоваляние?

Две версии. По одной,   «валять дурака» по аналогии с выражениями ломать,  корчить, строить, разыгрывать из себя шута. Сравните:   «ломать шута» – «валять дурака». По другой версии:   «валять дурака» - от детской игры, забавы с неваляшкой, с куклой ванькой-встанькой. Сколько не валяй его – стоит себе стоймя, как стойкий оловянный солдатик. От этой забавы с куклой-неваляшкой и выражение   ваньку валять, а потом уж на месте  ваньки –   дурак

Почему мы так говорим? Такие привычные слова...
В одном из выпусков «Ералаша» был такой сюжет: мальчишка читает какую-то толстую книгу и заливается от смеха. В конце книга оказывается орфографическим словарем русского языка... 
Сюжет, конечно, чисто юмористический. Однако попытаемся задуматься всерьез: какую непосредственность восприятия надо сохранить, чтобы смеяться над обычными словами русского языка? Многие из этих слов, наверняка, могут показаться смешными тому, кто с ними незнаком. Иностранцу, например, или ребенку. Но для нас – тех, кто привычно употребляет эти слова в повседневной речи, они давно утратили свою необычность, стерлись и потускнели. И это, видимо, правильно: ведь язык – в первую очередь инструмент общения, и если мы будем думать над каждым словом, то, скорее всего, утратим способность говорить. Мы говорим: ерунда, галиматья, хулиган, абракадабра, близорукий... Обыденные слова русского языка. Мы так привыкли к ним, что давно не задумываемся об их происхождении. Мы их произносим легко и просто.  Нечто маловажное, не заслуживающее внимания – ерундой. Грубого и бестолкового человека можем назвать балдой. Балда... А ведь когда-то так называлось тяжелое полено или чурка. Так что, обзывая кого-то балдой, мы фактически сравниваем его с куском дерева. Например, слово «хулиган». В конце 19-го века (не так уж давно!) жила-была английская семья по фамилии Хулиган. Представители этого славного семейства славились своим буйным нравом и антиобщественным поведением. Так что вскоре слово «хулиган» стало нарицательным сначала в Великобритании, а потом и во всем мире. Или слово «лодырь». Сейчас так называют бездельников и лоботрясов. А в начале 19-го века жил и работал в Москве известный и весьма успешный врач по фамилии Лодер. У него была своеобразная методика лечения болезней: многим своим пациентам он прописывал длительные пешие прогулки на свежем воздухе. Пациенты его были людьми, в основном, богатыми и знатными, приезжали они в собственных экипажах с кучерами. И кучера, наблюдая за прогулками своих господ, делали вывод: «лодыря гоняют». Вот так и превратилась фамилия превосходного врача в синоним бездельника и лентяя. Есть и еще более удивительные превращения. В средние века, когда истово верили в силу тайных заклинаний и магических формул, возникло чародейское слово «абракадабра». Этому слову приписывались способности исцелять различные болезни, вызывать злых духов из ада и много чего еще. Со временем магическая сила из него выветрилась, и теперь это слово обозначает просто бессмыслицу в чистом виде. И напоследок – о происхождении слова «ерунда». Происходит оно из семинарского лексикона от латинского «herundium» (особая форма глагола). Видно, нелегко давалась латынь беднягам-семинаристам, и стали они называть этим самым «ерундиумом» все малопонятное и никчемное. А уж из «ерундиума» и произошла наша привычная «ерунда» ... Воистину, удивительные превращения происходят со словами! И кто знает: может быть те слова, которые мы сейчас произносим легко и не задумываясь, лет через сто приобретут совсем другой смысл.
Суслова Яна.
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Хулиган
Слово хулиган у всех ассоциируется с плохим поведением ребенка, подростка и т.д. Однако оно не всегда имело такое значение. Родина этого слова — Англия. Оказывается, еще в 19 веке в лондонском районе Саутворк (Southwork) жила семья, носившая фамилию «Хулиган».
Жемчуг
Слово «жемчуг» пришло в Россию из Китая. Оно образовалось из китайского «чжень-чжу» через старорусское «зенчуг».
Вокзал
Слово вокзал происходит от названия места «Vauxhall» — небольшого парка и центра развлечений в Великобритании недалеко от Лондона, которое изначально принадлежало Jane Vaux (1615). Как гласит легенда, русский царь, посетивший это место, полюбил его, а особенно железную дорогу. Впоследствии, он поручил английским мастерам построить небольшую железную дорогу от города Санкт-Петербурга до своей загородной резиденции. Одну из станций на этом участке железной дороги назвали «Вокзал», и это название впоследствии прочно вошло в русский язык и используется для обозначения любой железнодорожной станции.

Врач
Наверное, всем известно, что в старину лечили не таблетками, а различными заклинаниями. Медицина, в те древние времена, была малопонятна и ассоциировалась с чёрной магией или шаманизмом. Древний целитель просто-напросто заговаривал болезнь, чтобы она ушла, бормоча над пациентом разные слова. В болгарском языке слово «врач» означает «знахарь». Это слово исконно славянское и образовано от слова «вьрати», что значит «говорить», «заговаривать» или «ворчать». Не исключено, что от этого же слова происходит и слово «врать», которое для наших предков означало также «говорить». Выходит, что в древности врачи врали своим пациентам? Да, только это слово изначально не содержало в себе негативного смысла.

Небеса
Одна из версий состоит в том, что русское слово „небеса“ происходит от „не, нет“ и „беса, бесов“ — буквально место, свободное от бесов (демонов). Однако, другая трактовка, вероятно, ближе к истине. В большинстве славянских языков есть слова, похожие на „небо», и произошли они, по всей вероятности, от латинского слова «облако» (nebula).

Адмирал
Слово «адмирал» пришло в русский язык во времена Петра I через голландский (Admiraal) или немецкий (Admiral) язык. А появилось оно в Европе в старо-французском (A(d)miral) языке, куда попало из арабского. По-арабски Emir al bahr значит «князь моря».

Диван
Слово «диван» пришло сначала во французский язык из Ирана. По-персидски divan – это «возвышенный пол, покрытый ковром».

Неделя
Слово «неделя», оказывается, образовано на базе словосочетания не делати, и первоначально «неделя» обозначала «день отдыха».

Беседа
А слово «беседа» образовано путем слияния слова без (в старом значении «вне, снаружи») и седа – «сидение». То есть, его исходное значение «сидение снаружи, перед домом».

Невеста

Всем понятно выражение "выйти замуж". Это значит "оказаться за спиной мужа". Жених - это тоже понятно: приводит человек в дом женщину, вот и жених. А вот с невестой несколько сложнее. У этого слова есть такие языковые родственники как "невежда". Это говорит о древнем обычае: невесту приводили в дом сваты, родственники жениха раньше о ней ничего не знали, не ведали. Часто и сам жених до сватовства никогда не виделся с избранницей. Невеста - незнакомка, неведомая. Невеста - невесть кто и невесть откуда... Такой отголосок в языке оставили древние традиции, в наши дни забытые уже почти повсеместно. А слово осталось.

